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Генеральная Ассамблея 
Шестьдесят четвертая сессия 
 

107-е пленарное заседание 
Пятница, 16 июля 2010 года, 11 ч. 00 м. 
Нью-Йорк 

 
Официальные отчеты

 

 
 

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из 
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей 
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim 
Reporting Service, room U-506). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде 
сводного исправления. 
 

10-45420 (R) 
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Председатель: г-н Али Абдель Салам ат-Трейки . . . . . . . . . . . . . . . . (Ливийская Арабская Джамахирия)
 
 

  В отсутствие Председателя его место 
занимает г-жа Айтимова (Казахстан), 
заместитель Председателя. 

 
 

  Заседание открывается в 11 ч. 15 м.  
 

Пункт 7 повестки дня (продолжение) 

Организация работы, утверждение повестки дня 
и распределение пунктов  
 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Вниманию Генеральной 
Ассамблеи в рамках рассмотрения подпункта (е) 
пункта 112 повестки дня относительно назначения 
одного члена Комиссии по международной граж-
данской службе представлена записка Генерального 
секретаря, содержащаяся в документе А/64/105/ 
Add.1. 

 Делегаты, вероятно, помнят, что Генеральная 
Ассамблея завершила рассмотрение подпункта (е) 
пункта 112 повестки дня на своем 48-м пленарном 
заседании, состоявшемся 19 ноября 2009 года. Для 
того чтобы Генеральная Ассамблея могла рассмот-
реть эту записку Генерального секретаря, необхо-
димо будет возобновить рассмотрение подпунк-
та (е) пункта 112 повестки дня. Могу ли я считать, 
что Генеральная Ассамблея постановляет возобно-
вить рассмотрение подпункта (е) пункта 112 пове-
стки дня? 

  Решение принимается. 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Делегаты, вероятно, также 
помнят о том, что на своем 2-м пленарном заседа-
нии, состоявшемся 18 сентября 2009 года, Гене-
ральная Ассамблея передала этот подпункт на рас-
смотрение Пятого комитета. Могу ли я считать, что 
в интересах оперативного продвижения в своей ра-
боте Ассамблея согласна рассмотреть этот подпункт 
непосредственно на пленарном заседании? 

  Решение принимается. 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я также считать, 
что Ассамблея постановляет немедленно присту-
пить к рассмотрению подпункта (е) пункта 112 по-
вестки дня? 

  Решение принимается. 
 

Пункт 112 повестки дня (продолжение) 

Назначения для заполнения вакансий во 
вспомогательных органах и другие назначения  
 

 е) Назначение членов Комиссии по 
международной гражданской службе  

 

  Записка Генерального секретаря 
(А/64/105/Add.1) 
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 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): В своей записке Генераль-
ный секретарь информирует Генеральную Ассамб-
лею о том, что он получил уведомление о выходе в 
отставку с 28 июня 2010 года г-на Владимира Мо-
розова (Российская Федерация) с поста члена Ко-
миссии по международной гражданской службе. 
Соответственно Генеральной Ассамблее на ее ны-
нешней сессии потребуется произвести назначение 
для заполнения вакансии на остающийся период 
срока полномочий г-на Морозова, который истекает 
31 декабря 2012 года. 

 Генеральный секретарь также информирует 
Генеральную Ассамблею о том, что правительство 
Российской Федерации представило кандидатуру 
Евгения Владимировича Афанасьева для заполне-
ния вакансии, возникшей в связи с выходом в от-
ставку г-на Морозова. Далее в записке говорится о 
том, что Секретариат был информирован Председа-
телем Группы восточноевропейских государств о 
том, что кандидатура г-на Афанасьева была утвер-
ждена этой Группой. 

 Могу ли я в связи с этим считать, что Ассамб-
лея постановляет назначить г-на Евгения Владими-
ровича Афанасьева членом Комиссии по междуна-
родной гражданской службе на срок полномочий, 
начинающийся 16 июля 2010 года и заканчиваю-
щийся 31 декабря 2012 года? 

  Решение принимается. 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ге-
неральная Ассамблея постановляет завершить на 
этом рассмотрение подпункта (е) пункта 112 пове-
стки дня? 
 

  Решение принимается. 
 

Пункт 127 повестки дня (продолжение) 
 

Международный уголовный трибунал для 
судебного преследования лиц, ответственных 
за геноцид и другие серьезные нарушения 
международного гуманитарного права, 
совершенные на территории Руанды, и граждан 
Руанды, ответственных за геноцид и другие 
подобные нарушения, совершенные на 
территории соседних государств, в период с 
1 января по 31 декабря 1994 года 
 

  Идентичные письма Генерального секретаря 
от 2 июня 2010 года на имя Председателя 
Генеральной Ассамблеи и Председателя 
Совета Безопасности (А/64/814)  

 

  Письмо Председателя Совета Безопасности 
от 29 июня 2010 года на имя Председателя 
Генеральной Ассамблеи (А/64/862)  

 

  Проект решения (А/64/L.60) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас мы приступаем к 
рассмотрению проекта решения А/64/L.60. 

 Слово для заявления в связи с проектом реше-
ния А/64/L.60 имеет представитель Секретариата.  

 Г-н Ботнару (Департамент по делам Гене-
ральной Ассамблеи и конференционному управле-
нию) (говорит по-английски): В связи с проектом 
решения, озаглавленным «Международный уголов-
ный трибунал для судебного преследования лиц, 
ответственных за геноцид и другие серьезные на-
рушения международного гуманитарного права, со-
вершенные на территории Руанды, и граждан Руан-
ды, ответственных за геноцид и другие подобные 
нарушения, совершенные на территории соседних 
государств, в период с 1 января по 31 декабря 
1994 года», я хотел бы сделать от имени Генераль-
ного секретаря следующее официальное заявление 
о финансовых последствиях этого решения, пред-
ставляемое в соответствии с правилом 153 правил 
процедуры Генеральной Ассамблеи. 

 В пунктах (с), (d) и (е) данного проекта реше-
ния Генеральная Ассамблея: 

  «c) [постановляет] продлить срок пол-
номочий следующих постоянных судей Трибу-
нала, являющихся членами Апелляционной 
камеры, до 31 декабря 2012 года или до за-
вершения порученных им дел, если это про-
изойдет раньше:   

  Мехмет Гюней (Турция) 

  Андресия Ваз (Сенегал) 

  d) [постановляет] также продлить срок 
полномочий следующих постоянных судей 
Международного трибунала, являющихся чле-
нами судебных камер, до 31 декабря 2011 года 
или до завершения порученных им дел, если 
это произойдет раньше:  
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  Чарлз Майкл Деннис Байрон (Сент-Китс 
и Невис) 

  Халида Рашид Хан (Пакистан)   

  Арлетта Рамарусун (Мадагаскар)   

  Уильям Х. Секуле (Объединенная Рес-
публика Танзания)   

  Бахтияр Тузмухамедов (Российская Фе-
дерация)   

  e) [постановляет] продлить срок пол-
номочий следующих судей ad litem Трибунала, 
являющихся членами судебных камер, до 
31 декабря 2011 года или до завершения пору-
ченных им дел, если это произойдет раньше:   

  Айдин Сефа Акай (Турция)   

  Флоренс Рита Аррей (Камерун)   

  Соломи Балунги Босса (Уганда)   

  Вагн Йоэнсен (Дания)   

  Гбердао Гюстав Кам (Буркина-Фасо)   

  Ли Гакунга Мутога (Кения)   

  Пак Сон Ги (Республика Корея)    

  Мпарани Мами Ричард Раджонсон 
(Мадагаскар)   

  Эмиль Фрэнсис Шорт (Гана)». 

 28 мая Председатель Международного уголов-
ного трибунала по Руанде ознакомил Совет Безо-
пасности со своей оценкой хода осуществления 
стратегии завершения работы Трибунала 
(см. S/2010/289). Председатель информировал Со-
вет о том, что вследствие задержек в рассмотрении 
ряда дел и вынесении судебных решений, а также 
вследствие недавно произведенных задержаний на-
ходившихся на свободе обвиняемых и возникших 
кадровых проблем планы, связанные с осуществле-
нием стратегии завершения работы Трибунала, пре-
терпели изменения. Соответственно Председатель 
обратился с просьбой продлить сроки полномочий 
вышеперечисленных судей, как это указано выше. 
Затраты, связанные с продлением сроков полномо-
чий этих судей, составят, по оценкам, 
1 392 200 долл.США за двухлетний период 2010–
2011 годов. 

 Задержка с осуществлением стратегии завер-
шения работы Трибунала в силу изложенных мною 
причин имеет существенные последствия для рабо-
ты Трибунала и его финансовых потребностей в це-
лом. Соответственно Генеральный секретарь в ходе 
основной части шестьдесят пятой сессии Генераль-
ной Ассамблеи представит пересмотренные пред-
ложения, касающиеся бюджета Трибунала на двух-
летний период 2010–2011 годов. В раздел, посвя-
щенный дополнительным финансовым потребно-
стям, будут, среди прочего, включены расходы, свя-
занные с деятельностью судей. 

 Соответственно в случае принятия Генераль-
ной Ассамблеей этого проекта решения подробная 
информация о потребностях в ресурсах, связанных 
с продлением сроков полномочий судей, будет 
представлена Генеральным секретарем Генеральной 
Ассамблее в ходе основной части ее шестьдесят пя-
той сессии в рамках доклада о пересмотренной 
смете, связанной с бюджетом Международного уго-
ловного трибунала по Руанде на двухгодичный пе-
риод 2010-2011 годов. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Ассамблея приступает к 
принятию решения по проекту решения A/64/L.60. 
Могу ли я считать, что Ассамблея постановляет 
принять данный проект решения? 

 Проект решения A/64/L.60 принимается. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На этом Генеральная Ас-
самблея завершает нынешний этап рассмотрения 
пункта 127 повестки дня. 

Пункт 128 повестки дня (продолжение) 

Международный трибунал для судебного 
преследования лиц, ответственных за серьезные 
нарушения международного гуманитарного 
права, совершенные на территории бывшей 
Югославии с 1991 года 
 

  Идентичные письма Генерального секретаря 
от 18 июня 2010 года на имя Председателя 
Генеральной Ассамблеи и Председателя 
Совета Безопасности (А/64/841) 

 

  Письмо Председателя Совета Безопасности 
от 29 июня 2010 года на имя Председателя 
Генеральной Ассамблеи (А/64/861) 

 

 Проект решения (A/64/L.59) 
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 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Ассамблея приступает к 
рассмотрению проекта решения A/64/L.59. 

 Слово для выступления в связи с проектом 
решения A/64/L.59 имеет представитель Секрета-
риата. 

 Г-н Ботнару (Департамент по делам Гене-
ральной Ассамблеи и конференционному управле-
нию) (говорит по-английски): В связи с проектом 
решения A/64/L.59, озаглавленным «Международ-
ный трибунал для судебного преследования лиц, 
ответственных за серьезные нарушения междуна-
родного гуманитарного права, совершенные на тер-
ритории бывшей Югославии с 1991 года», я хотел 
бы сделать от имени Генерального секретаря сле-
дующее официальное заявление о финансовых по-
следствиях, представляемое в соответствии с пра-
вилом 153 правил процедуры Генеральной Ассамб-
леи. 

 В пунктах (с), (d) и (е) данного проекта реше-
ния Генеральная Ассамблея: 

  «c) [постановляет] продлить срок пол-
номочий следующих постоянных судей Меж-
дународного трибунала, являющихся членами 
Апелляционной камеры, до 31 декабря 
2012 года или до завершения порученных им 
дел, или до завершения срока их полномочий в 
качестве членов Апелляционной камеры, если 
это произойдет раньше:   

  Кармел Агиус (Мальта)   

  Лю Дацюнь (Китай)   

  Теодор Мерон (Соединенные Штаты 
Aмерики)   

  Фаусто Покар (Италия)   

  Патрик Робинсон (Ямайка)  

  d) [постановляет] продлить срок пол-
номочий следующих постоянных судей Меж-
дународного трибунала, являющихся членами 
судебных камер, до 31 декабря 2011 года или 
до завершения порученных им дел, если это 
произойдет раньше:   

  Жан-Клод Антонетти (Франция)   

  Ги Дельвуа (Бельгия)   

  Бёртон Холл (Багамские Острова)   

  Кристоф Флюгге (Германия)   

  О Гон Квон (Республика Корея)   

  Баконе Джастис Молото (Южная Афри-
ка)  

  Ховард Моррисон (Соединенное Коро-
левство Великобритании и Северной Ир-
ландии)   

  Альфонс Ори (Нидерланды)   

  e) [постановляет] продлить срок пол-
номочий следующих судей ad litem Междуна-
родного трибунала, являющихся членами су-
дебных камер, до 31 декабря 2011 года или до 
завершения порученных им дел, если это про-
изойдет раньше:   

  Мелвилл Бэрд (Тринидад и Тобаго)   

  Педро Давид (Аргентина)   

  Элизабет Гваунза (Зимбабве)   

  Фредерик Хархофф (Дания)   

  Флавия Латтанци (Италия)   

  Антуан Кесия-Мбе Миндуа (Демократи-
ческая Республика Конго)   

  Приска Матимба Ньямбе (Замбия)   

  Мишель Пикар (Франция)   

  Арпад Прандлер (Венгрия)   

  Стефан Трехсель (Швейцария)». 

 31 мая 2010 года Председатель Международ-
ного трибунала по бывшей Югославии представил 
на рассмотрение Совета Безопасности свою оценку 
хода осуществления стратегии завершения деятель-
ности Трибунала (см. S/2010/270). Председатель 
информировал Совет о том, что в силу непредви-
денных и не зависящих от Трибунала обстоятельств 
и нехватки кадров Трибуналу пришлось пересмот-
реть прогнозы в отношении стратегии завершения. 
Соответственно Председатель обратился с просьбой 
продлить полномочия вышеназванных судей на 
сроки, которые только что были мною озвучены.   

 Расходы, связанные с продлением полномочий 
судей, составят, по оценке, 2 975 400 долл. США на 
двухгодичный период 2010–2011 годов. Задержка с 
осуществлением стратегии завершения работы су-
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щественно сказывается на функционировании и 
общих потребностях Трибунала в ресурсах.   

 Соответственно Генеральный секретарь пред-
ставит в ходе основной части шестьдесят пятой 
сессии Генеральной Ассамблеи пересмотренные 
предложения, касающиеся бюджета Трибунала на 
двухгодичный период 2010–2011 годов. В раздел, 
касающийся дополнительных потребностей в ре-
сурсах, будут включены, в частности, и сметы, от-
носящиеся к судьям. 

 Таким образом, в случае принятия Генераль-
ной Ассамблеей данного проекта решения подроб-
ная информация о потребностях в ресурсах, возни-
кающих в связи с продлением сроков полномочий 
судей, будет предоставлена Генеральным секрета-
рем Генеральной Ассамблее в ходе основной части 
ее шестьдесят пятой сессии в контексте доклада по 
пересмотренным сметам, относящимся к бюджету 
Международного трибунала по бывшей Югославии 
на двухгодичный период 2010–2011 годов. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Ассамблея приступает к 
принятию решения по проекту решения А/64/L.59. 
Могу ли я считать, что Ассамблея постановляет 
принять проект решения? 

  Проект решения A/64/L.59 принимается. 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На этом Генеральная Ас-
самблея завершает нынешний этап рассмотрения 
пункта 128 повестки дня. 

Пункты 48 и 114 повестки дня (продолжение)   
 

  Комплексное и скоординированное 
осуществление решений крупных 
конференций и встреч на высшем уровне 
Организации Объединенных Наций в 
экономической, социальной и смежных 
областях и последующая деятельность в 
связи с ними  

 

  Последующие меры по итогам Саммита 
тысячелетия 

 

  Проект резолюции (A/64/L.61) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово для представления 
проекта резолюции A/64/L.61 имеет представитель 
Японии. 

 Г-н Такасу (Япония) (говорит по-английски): 
От имени правительства Японии и других соавто-
ров я имею честь представить проект резолю-
ции A/64/L.61, озаглавленный «Последующая дея-
тельность в связи с пунктом 143 Итогового доку-
мента Всемирного саммита 2005 года, который по-
священ безопасности человека».  

 Авторами этого проекта резолюции являются 
Армения, Австрия, Австралия, Афганистан, Бенин, 
Камбоджа, Канада, Центральноафриканская Рес-
публика, Чили, Конго, Коста-Рика, Сальвадор, 
Фиджи, Греция, Гватемала, Гондурас, Индия, Ир-
ландия, Япония, Иордания, Казахстан, Кения, Ли-
берия, Мадагаскар, Малави, Мали, Маршалловы 
Острова, Маврикий, Мексика, Федеративные Шта-
ты Микронезии, Монголия, Марокко, Мозамбик, 
Науру, Непал, Новая Зеландия, Нигерия, Норвегия, 
Палау, Филиппины, Папуа — Новая Гвинея, Сент-
Люсия, Самоа, Сенегал, Словения, Южная Африка, 
Швейцария, Таиланд, Тонга, Тувалу, Уганда, Объе-
диненная Республика Танзания, Соединенные Шта-
ты Америки, Узбекистан и Вануату. 

 Прежде чем представить элементы резолюции, 
я хотел бы кратко рассказать о том, что предшест-
вовало разработке и было положено в основу этой 
первой в истории резолюции Генеральной Ассамб-
леи по вопросу о безопасности человека. 

 Безопасность человека упоминается в пунк-
те 143 Итогового документа Всемирного саммита 
2005 года (резолюция 60/1), который был едино-
гласно утвержден политическими руководителями 
наших стран. Этот пункт гласит:  

  «Мы подчеркиваем право людей жить в 
условиях свободы и достоинства, будучи из-
бавленными от нищеты и отчаяния. Мы при-
знаем, что все люди, в том числе уязвимые 
люди, имеют право быть избавленными от 
страха и нужды, имея равные возможности 
пользоваться всеми своими правами и в пол-
ной мере раскрывать свой человеческий по-
тенциал. С этой целью мы обязуемся обсудить 
и определить в Генеральной Ассамблее поня-
тие “безопасность человека”». 

 В рамках реализации этого важного обязатель-
ства, взятого нашими главами государств и прави-
тельств, Япония в октябре 2006 года выступила 
инициатором создания в Организации Объединен-
ных Наций неофициальной «Группы друзей по во-
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просам безопасности человека» и предложила про-
вести дискуссию на тему безопасности человека 
среди государств-членов. Начиная со второго засе-
дания Япония, вместе с Мексикой в качестве со-
председателя, дважды в год организует заседания 
Группы друзей по вопросам безопасности человека, 
превратившейся в форум открытого состава, в ра-
боте которого принимают участие заинтересован-
ные государства-члены и органы Организации Объ-
единенных Наций. 

 Более 140 государств-членов приняли участие 
в семи заседаниях, которые прошли на сегодня. 
Члены Группы друзей по вопросам безопасности 
человека договорились содействовать утверждению 
подхода на основе принципа обеспечения безопас-
ности человека — комплексному подходу, в рамках 
которого в центре внимания должны находиться ин-
тересы человека, — при решении различных вопро-
сов, которыми занимается Организация Объединен-
ных Наций, в том числе и в частности в таких об-
ластях, как цели в области развития, сформулиро-
ванные в Декларации тысячелетия (ЦРТ), миро-
строительство, изменение климата, гуманитарная 
помощь и защита женщин и детей. При этом Группа 
руководствовалась практическими соображениями 
и рабочим определением концепции безопасности 
человека: защищать приоритетные аспекты жизни 
человека так, чтобы это содействовало укреплению 
свобод и реализации потенциала человека.  

 В прошлом году Группа друзей по вопросам 
безопасности человека обратилась к Генеральному 
секретарю Его Превосходительству г-ну Пан Ги 
Муну с просьбой подготовить всеобъемлющий док-
лад о безопасности человека, который был издан в 
качестве документа А/64/701. Мы благодарны Гене-
ральному секретарю за его доклад, который стал 
важным вкладом в состоявшуюся в Генеральной 
Ассамблее дискуссию. Мы также благодарны Пред-
седателю Генеральной Ассамблеи Его Превосходи-
тельству г-ну Али ат-Трейки, который любезно со-
гласился организовать первое официальное обсуж-
дение концепции безопасности человека в рамках 
пленарных заседаний, состоявшихся 20 и 21 мая.     

 Являясь инициатором этой дискуссии, мы ра-
ды тому, что она прошла в конструктивном ключе, 
при участии большого числа высокопоставленных 
представителей, которые решительно высказались в 
поддержку подхода на основе обеспечения безопас-
ности человека, отметив его большую значимость. 

Я считаю, что состоявшаяся конструктивная дис-
куссия во многом способствовала расширению об-
щего понимания концепции безопасности человека 
государствами-членами и добросовестному выпол-
нению обязательств, взятых на себя нашими руко-
водителями. 

 В пунктах преамбулы находящегося на нашем 
рассмотрении проекта резолюции Генеральная Ас-
самблея ссылается на пункт 143 Итогового доку-
мента Всемирного саммита 2005 года и вновь заяв-
ляет о своем уважении всех целей и принципов Ус-
тава Организации Объединенных Наций. Принципы 
концепции безопасности человека будут пропаган-
дироваться и утверждаться в Организации Объеди-
ненных Наций в соответствии с ее Уставом. В ста-
тье 1 Устава приводятся цели Организации Объеди-
ненных Наций: поддержание международного мира 
и безопасности, развитие дружеских отношений 
между нациями, осуществление сотрудничества в 
экономической, социальной, культурной и гумани-
тарной областях и поощрение уважения к правам 
человека. В статье 2 перечислены принципы Орга-
низации Объединенных Наций, к числу которых от-
носятся суверенное равенство, разрешение споров 
мирными средствами, отказ от угрозы силой или ее 
применения против территориальной неприкосно-
венности и невмешательство в дела, которые по 
существу входят во внутреннюю компетенцию того 
или иного государства-члена.  

 В постановляющей части проекта резолюции 
Генеральная Ассамблея принимает к сведению пер-
вое официальное обсуждение концепции безопас-
ности человека, состоявшееся в мае, в ходе которо-
го государства-члены активно способствовали дос-
тижению общей договоренности в отношении кон-
цепции на основе важных материалов, представ-
ленных Генеральным секретарем в его докладе по 
безопасности человека. 

 Согласно резолюции Ассамблея также прини-
мает к сведению продолжающиеся усилия по опре-
делению концепции безопасности человека, прила-
гаемые многими правительствами на национальном 
уровне, а также в рамках международных инициа-
тив на региональном и глобальном уровнях. Нам 
известно о целом ряде примечательных инициатив, 
предпринятых в этой связи. В проекте резолюции 
также признается необходимость продолжения об-
суждения для достижения согласия в отношении 
определения концепции безопасности человека. 
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 И наконец, в проекте резолюции содержится 
обращенная к Генеральному секретарю просьба за-
просить мнения государств-членов в отношении 
этой важной концепции и представить Генеральной 
Ассамблее на ее шестьдесят шестой сессии доклад 
по этому вопросу. Мы настоятельно призываем Ге-
нерального секретаря активизировать взаимодейст-
вие с государствами-членами. Генеральная Ассамб-
лея постановляет также продолжить рассмотрение 
этого вопроса. Мы надеемся на продолжение актив-
ных дискуссий, посвященных безопасности челове-
ка, в Генеральной Ассамблее. 

 Сегодняшние многочисленные и взаимосвя-
занные угрозы влияют на жизнь миллионов людей. 
Такие глобальные вопросы, как финансово-
экономический кризис, отсутствие продовольствен-
ной безопасности, глобальные проблемы в области 
здравоохранения, вопросы, касающиеся целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, изменение климата, конфликты, бе-
женцы и внутренне перемещенные лица, миро-
строительство, незаконный оборот наркотиков, 
транснациональная организованная преступность, 
гендерное равенство и защита женщин и детей — и 
это лишь некоторые из них — оказывают воздейст-
вие на защиту и безопасность каждого человека, не-
зависимо от места его или ее проживания. Уязви-
мые групп населения в большей степени страдают 
от этих глобальных проблем. Для эффективного 
решения этих серьезных и глубоко взаимосвязан-
ных глобальных вопросов недостаточно использо-
вания комплексного подхода на страновом уровне. 
Мы должны решать эти вопросы комплексным и 
всеобъемлющим образом и делать упор не только 
на национальном уровне, но и на уровне личности. 
Ожидается, что именно в таком контексте прави-
тельства будут оказывать всестороннюю поддержку 
населению своих стран в том, что касается выжива-
ния, средств к существованию и человеческого дос-
тоинства в качестве самой основы национальной 
безопасности. 

 Система Организации Объединенных Наций 
оказывает государствам-членам поддержку в реше-
нии проблем, связанных с безопасностью человека, 
в том числе через Целевой фонд Организации Объ-
единенных Наций по безопасности человека, соз-
данный Генеральным секретарем в 1999 году. В на-
стоящее время этот Целевой фонд предоставляет 
очень конкретную помощь в осуществлении проек-

тов по укреплению безопасности человека уязви-
мых групп населения в более чем 80 странах мира. 
К этому Целевому фонду проявляется широкий ин-
терес и уважение. Мы обращаемся к государствам-
членам с настоятельным призывом вносить щедрые 
взносы в этот Фонд. Мы должны оказывать актив-
ное содействие и поддержку практическим мерам, 
направленным на защиту и расширение возможно-
стей людей и общин и одновременно с этим про-
должать обсуждение этого вопроса здесь, в Нью-
Йорке, в целях достижения согласия в отношении 
определения концепции безопасности человека. 

 Принятие этого проекта резолюции по безо-
пасности человека является важной вехой в деле 
выполнения обязательства, закрепленного в Итого-
вом документе Всемирного саммита, и в содействии 
использованию в деятельности Организации Объе-
диненных Наций подхода, основанного на концеп-
ции безопасности человека. Я хотел бы выразить 
особую признательность авторам за их поддержку и 
приверженность этой инициативе. Я хотел бы также 
поблагодарить всех представителей, которые актив-
но участвовали в переговорах, за их понимание. Я 
искренне надеюсь, что данный проект резолюции 
будет поддержан всеми членами Генеральной Ас-
самблеи и принят на основе консенсуса. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я хотел бы проконсульти-
роваться с делегациями в отношении того, чтобы 
сразу же приступить к рассмотрению проекта резо-
люции, содержащегося в документе А/64/L.61. В 
этой связи, поскольку данный проект резолюции 
был распространен только сегодня в первой поло-
вине дня, будет необходимо не применять соответ-
ствующее положение правила 78 правил процеду-
ры, которое гласит: 

 «Как общее правило, ни одно предложение не 
обсуждается и не ставится на голосование на 
заседаниях Генеральной Ассамблеи, если оно 
не было сообщено всем делегациям не позднее 
чем за день до заседания». 

 Если не будет возражений, я буду считать, что 
Ассамблея согласна рассмотреть это предложение.  

 Решение принимается  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея примет 
решение по проекту резолюции А/64/L.61, озаглав-
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ленному «Последующая деятельность в связи с 
пунктом 143 Итогового документа Всемирного 
саммита 2005 года, который посвящен безопасности 
человека». Могу ли я считать, что Ассамблея по-
становляет принять проект резолюции А/64/L.61? 
 

  Проект резолюции А/64/L.61 принимается 
(резолюция 64/291). 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Прежде чем предоставить 
слово ораторам для разъяснения позиций по только 
что принятой резолюции, позвольте напомнить де-
легациям о том, что выступления по мотивам голо-
сования или для разъяснения позиции ограничива-
ются 10 минутами и осуществляются делегациями с 
места. 

 Г-жа Мендес Ромеро (Боливарианская Рес-
публика Венесуэла) (говорит по-испански): Болива-
рианская Республика Венесуэла хотела бы выразить 
самую искреннюю признательность делегациям 
Японии и Иордании за конструктивное, открытое и 
гибкое руководство переговорами по проекту резо-
люции А/64/L.61 и за их неустанные усилия, на-
правленные на то, чтобы устранить имеющиеся у 
всех делегаций озабоченности в отношении данного 
текста. Наша делегация присоединилась к консен-
сусу по данной резолюции, поскольку мы считаем 
необходимым продолжить обсуждение концепции 
безопасности человека с целью достижения согла-
сия в отношении ее определения в Генеральной Ас-
самблее до того, как содействовать ее внедрению в 
деятельность системы Организации Объединенных 
Наций. 

 Наша делегация присоединилась к консенсусу 
по данному проекту резолюции также исходя из то-
го понимания, что главное внимание в ходе обсуж-
дения концепции безопасности человека следует 
уделять исключительно социально-экономическому 
развитию наших народов и стремлению к обеспече-
нию благополучия людей посредством полного и 
эффективного осуществления права на развитие. 

 В этой связи концепция безопасности человека 
и ее будущее определение, насколько мы понимаем, 
должны быть нацелены на ликвидацию нищеты, го-
лода, маргинализации и социального исключения и 
на обеспечение социальной справедливости и все-
стороннее развитие наших народов. Кроме того, 
моя делегация считает, что обсуждение концепции 

безопасности человека должно ограничиваться ос-
новополагающими принципами и целями Устава 
Организации Объединенных Наций. В этой связи, 
насколько мы понимаем, любое будущее определе-
ние концепции безопасности человека должно ос-
новываться на полном уважении принципов сувере-
нитета, равенства между государствами, территори-
альной целостности, невмешательства во внутрен-
ние дела государств и неприменения силы. 

 Г-н Сальсабили (Исламская Республика 
Иран) (говорит по-английски): Делегация Ислам-
ской Республики Иран присоединилась сегодня к 
консенсусу по резолюции 64/291, озаглавленной 
«Последующая деятельность в связи с пунктом 143 
Итогового документа Всемирного саммита 
2005 года, который посвящен безопасности челове-
ка», с целью продолжения обсуждения концепции 
безопасности человека в Генеральной Ассамблее и 
согласования в ходе переговоров определения этой 
концепции транспарентным и всеохватным обра-
зом. Такое определение должно быть тесно связано 
и согласовано с целями и принципами Устава Орга-
низации Объединенных Наций, включая уважение 
суверенитета, политической независимости и тер-
риториальной целостности государств-членов, а 
также невмешательство во внутренние дела госу-
дарств — членов Организации Объединенных На-
ций. 

 Пользуясь этой возможностью, моя делегация 
хотела бы поблагодарить делегации Японии и Иор-
дании за профессиональное и транспарентное про-
ведение переговоров по рассматриваемой резолю-
ции. 

 Г-н де Бассомпьер (Бельгия) (говорит 
по-английски): Я хотел бы выступить с заявлением 
от имени Европейского союза. 

 Европейский союз хотел бы поблагодарить де-
легации Японии и Иордании за усилия, направлен-
ные на достижение консенсуса по резолю-
ции 64/291, посвященной безопасности человека. 
Европейский союз хорошо осознает дополнитель-
ные преимущества концепции безопасности чело-
века как средства расширения возможностей людей 
по глобальному противодействию различным угро-
зам и вызовам, с которыми мы сегодня сталкиваем-
ся. К оценке этой концепции следует подходить сба-
лансированно. Невозможно обеспечить развитие в 
условиях отсутствия безопасности, равно как и не-
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возможно обеспечить безопасность в условиях от-
сутствия развития, и ни то, ни другое невозможно 
обеспечить, не обеспечив соблюдение прав челове-
ка. 

 Мы приветствуем принятие этой резолюции и 
хотели бы еще раз заявить о поддержке Европей-
ским союзом усилий Японии и Иордании в сфере 
безопасности человека. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего 
оратора, пожелавшего выступить с разъяснением 
позиции. На этом Генеральная Ассамблея завершает 
нынешний этап рассмотрения пунктов 48 и 114 по-
вестки дня. 
 

  Заседание закрывается в 11 ч. 50 м.  
 


